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Her Majesty, by and with the advice and consen! 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows : 

Assessment Act 

1 Section 21 of the French version of the 
Assessment Act, chapter A -14 of the Revised 
Statutes, 1973, is repealed and the following is 
substituted: 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l 'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

IAli sur !'evaluation 

1 L'article 22 de la version fran~aise de la Loi sur 
/'evaluation, chapitre A-14 des Lois revisees de 
1973, est abroge et remplllce par ce qui suit: 
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22 Si, a tout moment, le directeur decouvre une 
erreur dans une panie du role d'evaluation et 
d' impot, il doi t rectifier cette erreur et modifier le 
role en consequence et, apres avoir ainsi rectifie 
ou modifie une evaluation, il doit delivrer ou 
remettre a la personne doot les biens sont evalues 
un avis d'evaluation et d'impots modifie et notifier 
a la municipalite ou a toute autre autorite fiscale 
concemee la modification de la liste d'evaluation. 

Auctioneers Licence Act 

2 Section 9 of the English version of the 
Auctioneers Licence Act, chapter A-17 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"is guilty of an offence and liable to a fine of not 
less that fifty dollars and not more than two 
hundred dollars and in default of payment is liable 
to imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Act" and 
substituting "commits an offence punishable under 
Pan II of the Provincial Offences Procedure Act 
as a category E offence". 

Boiler and Pressure Vessel Act 

3 The French version of the Boiler and Pressure 
Vessel Act, chapter B-7.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1976, is amended by renumbering rhe 
subsection immediately preceding section 18 as 
subsection 17.1(1). 

Control of Municipalities Act 

4 Subsection 54(2) of the French version of the 
Control of Municipalities Act, chapter C-20 of the 
Revised Starutes, 1973, is amended by striking out 
"est passible d'une amende de vingt-cinq dollars 
au moins et de cinq cents dol/ius au plus, recouvrable 
en application de la Loi sur les poursuites 
sommaires, et certe amende ainsi recouvree dolt itre 
versee au ministre des Finances" and substituting 
"commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe F". 
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22 Si, a tout moment, le directeur decouvre une 
erreur dans une partie du role d 'evaluation et 
d'impot, il doit rectifier cette erreur et modifier le 
role en consequence et, apres avoir ainsi rectifie 
ou modifie une evaluation, il doit detivrer ou 
remettre a la personne dont les biens sont evalues 
un avis d'evaluation et d'impots modifie et notifier 
a la municipalite ou a toute autre autorite fiscale 
concernee la modification de la liste d'evaluation. 

Loi sur les licences d'encanteurs 

2 L'arti.cle 9 de la version anglaise de la Loi sur 
les licences d'encanteurs, chapitre A-17 des Lois 
revisees de 1973, est modijie par la suppression des 
mots «is guilty of an offence and liable to a fine 
of not less that fifty dollars and not more than two 
hundred dollars and in default of payment is liable 
to imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Acr» et leur 
remplacement par Ies mots «Commits an offence 
punishable under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence». 

Loi sur les cbaudieres et appareils a pression 

3 La version franr;aise de la Loi sur les clwudi.eres 
et appareils a pression, clwpitre B-7.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1976, est modifiee par w 
renumeroto.tion du paragraphe qui precede immedi..a
tement I 'article 18 comme erant le parar:raphe 
17. 1(2). 

Loi sur le cootrole des municipalites 

4 Le paragraphe 54(2) de la version franfaise de 
la Loi sur le controle des municipalites, cJUJpitre 
C-20 des Lois revisees de 1973, est modifie par la 
suppression des mots «est passible d'une amende 
de vingt-cinq dollars au moins et de cinq cents 
dollars au plus, recouvrable en application de la 
Loi sur les poursuites sommaires, et cette amende 
ainsi recouvree doit etre versee au ministre des 
Finances» et leur remp/.acement par les mots 
«COmmet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe F». 
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Elections Act Loi electorate 

5(1) Section 2 of the Elections Act, chapter E-3 
of the Revised Statutes, 1973, is amended in the 
definition "polling division" by striking out '"by 
the returning officer" and substituting "under 
section 12". 

5(2) Section 1 of An Act to Amend the Elections 
Act, chapter 47 of the Acts of New Brunswick, 
1994, is repealed. 

5(3) Subsections (1) and (2) shall be deemed to 
have come into force on April 20, 1994. 

Motor Vehicle Act 

6( I) The Motor Vehicle Act, chapter M-17 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing paragraph 140{1)(b) and sub
stituting the following: 

(b) the speed limit prescribed in accordance 
with the provisions of section 140.1, 141 or 
142, or 

(b) by renumbering the section immediarely 
following section 316 of the French version as 
section 316.1. 

6(2) An Act to Amend rhe Motor Vehicle Act, 
chapter 32 of the Acts of New Brunswick, 1977, is 
amended 

(a) by repealing section 13,· 

(b) in section 40 by striking out '"'and para
graph 13(b), ". 

6(3) Paragraph (l)(a) and subsection (2) shall be 
deemed to have come into force on June 16, 1977. 

Quieting of Titles Act 

7 Subsection 18(1) of the French version of the 
Quieting of Titles Act, chapter Q-4 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended in the portion preceding 
paragraph a) by stn'king out "la requite" and 
substituting "!'avis de requete". 
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5(1) L'article) de la Loi electorale, chapirre E-3 
des Lois revisees de 1973, est modifie a la definition 
«Section de vote» par la suppression des mots «par 
le directeur du scrutin» et Ieur remplacement par 
les mots ~en venu de ]'article 12». 

5(2) L'article 1 de lil Loi modifi.ant la Loi 
electorale, chapitre 47 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1994, est ahroge. 

5(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes erre 
entres en vigueur le 20 avril 1994. 

Loi sur les vehicules a moteur 

6(1) La Loi sur les vehicu/es a moteur, chapitre 
M-17 des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) par !'abrogation de l'alinea 140(l)b) et son 
remplilcement par ce qui suit: 

b) a la vitesse max.imale prescrite en confer
mite avec !es dispositions de !'article 140.1, 141 
ou 142, ou 

b) par lil renumerotation de I 'article qui suit 
immediatemenr /'article 316 de la version fran
faise comme etanc /'article 316.1. 

6(2) La Loi modifiont la Loi sur les vehicules o 
moreur, chapitre 32 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1977, est modifiee 

a) par /'abrogation de !'article 13; 

b) a /'article 40, par la .suppression des mots 
«, ainsi que I 'alinea 13b),». 

6(3) L'alinea (l)a) et le paragraphe (2) sont 
reputes irre entres en vigueur le 16 juin 1977. 

Loi sur la validation des titres de propriete 

7 Le paragraphe 18(1) de la version fran~aise de 
la Loi sur lil validation des Titres de propriete, 
chapitre Q-4 des Lois revisees de 1973, est modlfze 
au passage qui precede l'alinea a), par la 
suppression des mots «la requite» et leur 
remp/acement par les mots «!'avis de requete». 
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Workers' Compensation Act 

8 Subsection 53(7) of the French version of the 
Workers' Compensation Act, chapter W-13 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by adding "ou 
d'un permis d'amenageroent et de construction" 
after "d'un pt!T77lis de construire". 
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Loi sur les accidents du travail 

8 Le paragraphe 53(7) de li1 version franfaise de 
la Loi sur les accidents du travail, chapirre W-13 
des Lois revisees de 1973, est modifle par l'ad
jonction des mots «ou d'un permis d'amenage
ment et de construction» apres les mors «d 'un 
permis de corurruire». 
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EXPUNATORY NOTES 

Section 1 

The English and French versions are made coosineot. 

Section 2 

The English and French versions are made consinent. 

Section 3 

The English and French versions are made consistent. 

Section 4 

The English and French versions are made consistent. 

Section S 

(I) A rypographical error is corrected. 

(2) The amendment is consequential on the amendment made 
in subsection 5(1) of this amending Act. 

(3) Commencement provision. 

Section 6 

(l){a) and (b) The English and French versions are made 
consistent. 

(2) The amendment is consequential on the amendment made 
m paragraph 6(1)(a) of this amending Act . 

(3) Commencement provision. 

Section 7 

The English and French versions are made consistent. 

Section 8 

The English and French versions are made consistent. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Artlde 1 

I...cs versions fran~aise et anglaise sont rendues compatibles. 

Article 2 

L.es versions fnm~a.isc: et anglaise sont rendues cornpatibles. 

Article 3 

L.es versions francaise et anglaisc: so m rend ues compati bles. 

Article 4 

l...es versioru franca.ise et anglaise sont rendues compatibles. 

ArticleS 

(I) Une em:ur typographique est corrigee. 

(2) Modification correlative a la modificauon faite par le 
paragraphe 5(1) de la presente loi modificative. 

(3) Entree en vigueur. 

Article 6 

(I) o) et b) Le~ versions francaise et ang]aise sont rendues 
compaublcs. 

(2) Modi ficauon correlative a la modification fai t e par 
\'aline a 6(1 )a) de la prescnte lot modi fie at ivc. 

(3) Entree en vigueu r 

Article 7 

Les vcrstons fran~aise et anglaisc sont rendues compatibles. 

Article 8 

Les versions fran.;arsc et anglaise sont rendues compatibles. 




